V. 3icTaBHe BUBUCHHs MOB. [Ipo0ieMu niepekiiaIo3HaBCTBA Ta MDKKYIbTYPHOT KOM YHIKAIIii

npU 80CNPOU3BEOCHUU CAeHSUBMUB, NPUBOOAMCS NPUMEPbL CHOCOD08 Nepesood CleH208bIX eOUHUY Npu
nepesode Npou3sedeHutl U3BECMHbIX YKPAUHCKUX NUCAMENel-NOCMO0EPHIUCMO8 Ha HemeyKull s3biK. Kax
NOKa3vleaem aHaiu3, B0CHPOU3BEOCHUe MONO0ENHCHO20 — CIeH2d  OCYWeCMmBIemcs ¢ NOMOUbIo
DYHKYUOHATBHBIX COOMBEMCMBUL, MPAHCKPURYUL, ONUCAMENbHO20 U 2UNO -2UNEPOHUMUYHEO Nepesood, 8
MoM uucie HelmpanvHou aekcuku. Taxoice Habmoo0aemes 80CNPOU36E0CHUE CIeH208bIX OUHUY C NOMOUbIO
(paszeono2uzmos, 6 OMOEIbHBIX CIVHASX NPOCAEHCUBACMCSL UCNOJIb306AHUE CAEHAUIMO8 Osl Nepesood
HellmpatbHbIX IeKCUYeCKUX eOUHUY, UMEIOWUXCA 6 A3biKe opucunana. Ilpumepamu uwmocmpupyemes noiHas
IMUMUHAYUSL  CTIEH2060U  eOuHUuybl. HHOA3bIuHbIe GKpanienus - OOUH U3  BAJICHLIX UCHIOYHUKOB
NPOUCXOACOeHUsL CIeHeUIMO8. B cmambe npusedenvt 00pasybl 60Cnpou38e0eHUs UHOCMPAHHBIX BKPANIEH ULl
C NOMOWBIO COOMBEMCMBYIOWUX CNIEHSUIMOB SI3bIKA-PeYUNUEeHmd, HetumpalbHbIX J1eKCUYeCKUX eOuHUYy u
nPUMEPbL « 6036D AUJEHUS K S3bLKY -UCHIO YHUKY.
Knrwoueenie cnoea: monooedxcuulii cliene, A3bIK, Nepesoo, mpyOHOCHU 80 CNPOU3BE0EHUS.

Tkachivska M. Youth Slang and Its Translation.

The article deals with the youth slang phenomenon, its mobility and importance for young people. It
conveys the analyses of difficulties which translators face while trying to reproduce slang, it provides
examples of the ways of slang translation given in the Ukrainian postmodern writers’ works. The analysis
shows that in the translation process they use descriptive translation, transcription, hypo-hyperomic
translation and neutral lexemes in the place of the slang ones, and the latter leads to the neutralization of
slang. There also exists a tendency to reproduce slang by means of phraseological units and idioms, as well
as to use slang in the target text though it might be absent in the source text. Sometimes there happens the
full elimination of slang units. Foreign inclusions serve as an important source of slang. Rendering them one
might either go back to the source language or make a needed translation by means of corresponding slang
units and neutral lexical units of the target language.
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JEKCUKO-CEMAHTUYHA PEIIPE3EHTANISI KOHUENTY JOb5P0O Y HIPUKMETHUKAX
AHI'JIIMCBKOI TA HIMEIHBKOI MOBH GOOD TA GUT

Y cmammi pozenidaemvcs cmpykmypa Kouyenmy 000po 8 aHeAfiCbKill ma HIMeybKill MO8ax Ha
JIeKCUKO-CEMAHMUYHOMY PIBHI3 MOUKU 30PY KOSHIMUBHO20 NIOX00Y 00 8UGUEHHSI KOHYENMY SIK NTHSGICTNUYHOT
xkamezopii. Ilopisnioromvcst ocobaugocmi 1ekcuunol penpesenmayii 3a3Ha4eH020 KOHYenny 3a 00NnOMO20i0
8i0nosioHux npukmemuuxie good ma Qut, wo exoosmv y a0po 00CHIONCYBAHO20 KOHYenmy, 3 Memoro
BUSABNIEHHSA CNITbHO20 MA BIOMIHHO20 )y MooOeli 1o2o cmpykmypyeanns. llpeocmasneno pesynvmamu
JIeKCUKO2PADIHHO20 ananizy cemanmuru npukmenmnuxie good ma QUL Ha ochoei skux 30ICHEHO NOPIBHAHHSL
8epOANIZ08AHUX HUMU KOCHIMUBHUX MOOeLell, Wo 6X00mb 00 CMPYKmMypu KOHYenny 000po y NopIisHIOBAHUX
moeax. Ha ocnosi 6ucnogxie npo 6iominni ma nodibni pucu y 1eKCUKO-CeMAHMUUHIll CMpYKmypi Konyenmy
000po 'y NOpIBHIOBAHUX MO8AX 3pOONEHO NPUNVYEHHS BIOHOCHO GIOMIHHOCME y — KOHyenmyanizayii
OilicHocmi Y AH2NIOMOBHIL A HIMEYbKOMOBH I KAPMUHAX CEImyY.

Knrouogi cnosa: xonyenm, KocHimuHa mooenb, CMpYKmMypa KOHYenmy, 0po KOHYenmy,
JeKCUKOSPA D IuHULL aHANT3, KOHYenmyanizayis ceimy

ITocTranoBka npo6aemu. OnHIEIO 3 0COOJIMBOCTEH PO3BUTKY CY4acHOI ()UIOJIOTTMHOT HAYKH €
iHTepec J0 Mpo0JieMUW MOBHOTO BinoOpakeHHI KapTWHU CBiTy. [Ipobiema ocMHUCIEHHS MOBHHX
KOHIICTITiB SIK CTPYKTYP € aKTyaJbHOIO Ta MPHUBA0JIFO€ TOCTIIHUKIB, OCKIJIBKH 32 CYKYITHICTIO KOHIETTiB
(koHIETITOC )EpPOI0 MOBH) MOXKHA 3pOOWUTH BUCHOBKM MPO MEHTIbHY MOJENb MAIMCHOCTI, IO
BimoOpa’kaeThCs y MOBi B3arajii i B MOBHIM CBITOMOCT1 HOC1iB KOHKPETHOT M OBH.

KoHuenr 0o6po € yHiBepcanbHUM AT TOJICHKOT KyIbTypH. BomHouac, MOXKHA TIPHUITYCT UT |, 11O
Horo po3ymiHHS, SIK 1 OyAb-SIKOrO IHIIOrO KOHIENTY, MAa€ BiAMIHHOCTI y PBHHX MOBHHUX KapTHHaX
cBiTy.SIK aHrmilichka, Tak 1 HIMEIbKa MOBa MICTATH B CO0i CaMOOYTHIO CBITOTJSIIHY CHUCTEMY, IO
3YMOBJIIO€ KapTHHY CBITY HOCiiB mHMX MOB. POo3ymiHHS 0ocoOMMBOCTEH CHPUUHATTS KOHIENTIB, MIO
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MICTSTh 3arajibHOJIIOACHKI IIHHOCT1, HOCIIMH PI3HUX MOB JIO3BOJISIE BUSBUTH HAIIIOHAJIL HO-C IS T4 HE
Ta MoAi0He y KOHIENTyani3allii CBITY HOCSIM ¥ TIOPIBHIOBAHUX MOB.

AHai3 ocTaHHiX AociimkeHb i mydaikaniii. KoHnenT sk JiHrBiCTUYHA KaTeropis y cy4acHii
JIHTBICTHIN JOCIIKYETHCS 3 TOYKH 30py PI3HOMAHITHUX MAXOAIB: KJIACHYHOT JIIHMBICTHIHOT Teopil
(A. BexOumpka, 3.J. IlomoBa Ta in.), minrsodinocodii (H.J. ApyrionoBa, T.B. Bbynwurina,
M.A. JImurpoBebka,Jlx. Kymep, HO.1. Jlein Ta iH.), korniruBHoro minxony (A.Il. baOymkis,
I.B. 3miiioBa, H.B. IBamenxko, B. Kpodr, A. Kpy3,l.A. Crepuin Ta iH), JTIHIBOKYJBTYpPOJOTii
(C.I'. Bopxaues, B.I. Kapacuk, B.B. Konenos, B.A. Macnosa, C.}O. Crenanor, O.B. ®@posnora Ta in.),
crunictuku exery (K. IManexa,ZivileNemickiene Ta in.).

Icaye psn gociimkeHb, NPUCBAYEHUX aHANI3y KOHIENTY 006po BYKPaiHCHKid, aHrIiHCHKIH,
HiIMe b Kil, (hpaHIy3bKili, pociiichkiii MoBax (I.B. 3miiioBa, O.M. Mokpa, B.I. TkauoB Ta iH.). 3icTaBHUH
acmeKT BHBUCHHS KOHIENTY J00p0 Yy pBHUX MOBax IPEACTABICHUH y HAYKOBOMY JOpPOOKY
0.0. bornanoBoi (Ha Marepiani pociiicbkkoi i ¢paniy3skoi moB), H.B. IBanmenko (Ha wmatepiami
yKpaiHchkoi Ta aHriiiicbkoi moB), O.B. ®ponoBoi (Ha MaTepiani aHrmildchbkoi Ta HIMEIBKOI MOB),
JIM.IllarinoBoi(Ha MaTepiani HIMEIBKOT Ta pociiichkoi MoB) Ta iH. []iKaBiCTh AOCHIAHUKIB 3yMOBJIE HA
0araTOrpaHHICTIO 1 CKJIAJIHICTIO KOHIIETITY 000po, a TAKOXK HOTO IIHHICHUM 3a0apBJjie HHSIM, HE3M iHHOO
AKTYaJIbHICTIO y KUTT €1 UTb HOCT 1 JIFOACHKOI'0 CYCITibCTBA.

BonHouac, neKCHMHI OJJMHHIII, 1110 PENPe3e HTYIOTh KOHIETIT 006p0, HEJJOCTATHHO JIOCIINXKEHI Y
3iCTABHOMY acTeKTi Ha Marepiaii JeKCUKorpaiHUX NaHHX, 30KpeMa, MoTpedye OiIbIn AeTasHOro
BHUBYCHHSI CEMaHTHKa NPHUKMETHUKIB, II0 BepOaJI3yloTh KOHLIENT 00Opo B aHTIINACHKIM Ta HIMEIBKiH
MoBi. lle HamacTe 3MOry MNpOCHiIKyBaTH BapiaTHBHICTh PO3YMIHHS JIEKCHYHHUX BiAMNOBIIHUKIB, IIO
pEeTNpe3eHTYIOTh JOCTIKYBAHUH KOHILENT y CTOPIIHCHUX MOBaX. AHAJi3 CIOBHUKOBUX JIeQiHIIil
KITFOYOBHX CJIIB JIO3BOJISIE BCTAHOBHUTH CEMAHTHKY KOHIICTITY, OIMCATH HOTo sipo Ta niepudepiro [5,¢. 60).

MeTa 10cJIiIKe HHATIONATAE B OMUC1 CEMaHT MKW MPUKMET HUKIB, [0 CKJIAJAIOTh SIPO KOHLETITY
006po y aHrIiiichKiii Ta HiMe I Kiii MoBax (g00d / gut) Ha OCHOBI CTOBHHUKOBUX J€(iHiIIii.

Bukiaax oCHOBHOro marepialy AoCHiAKeHHs. 3 TOYKM 30py KOTHITMBHOIO MiIXOAY,
KOHIETIT — II¢ ONepaTWBHA 3MICTOBHA OJMHUIIA IMaM STi, MEHTAJIbHOTO JIEKCHUKOHY, KOHIICITYaJbHOI
cuctemu 1 MoBu Mo3ky (linguamentalis), Bciei kaprunu cBiTY, BifoOpaske HOi B JIFOACHKIN mcuxiri[7, C.
58].BognHouac koHnenT € iHGOPMAIIHHOIO CTPYKTYPOIO, KOTpa BinoOpakae 3HAHHS Ta JOCBIA JIOJIMHMU.
Y cTpykTypi KOHIENTY BUAULIIOTH SAPO, OJNIDKHIO Ta JalbHIO mepudepii. Aapo koHmenry €
CTa0UTbHUM, CTIHKMM, B TOH 4ac sK Tepudepii KOHIENTY YTBOPIOE IOro BapiaTHBHY, PYyXJIHBY
ckiIanoBy [4, c. 9].

Konnenru penpe3eHrytoTbesi (00’ €KTUBYIOTHCS) Y MOBIICHHI 32 JIOTIOMOT'OI0 HasiBHUX MOBHHX
OVHHIIL PIBHOIO PIiBHI — CIJIB, BIIbHUX CJOBOCIIOJYyYEHb, (pa3econori3aMiB, peueHb, TEKCTB. Y
KO’)KHOMY OKPEMOMY KOHTEKCT1 00’ €EKTUBYETHCS HE BCS CTPYKTypa KOHIIEIITY, a SIKach i YacTHHA, Ta UH
iHIIA KOTHITMBHA MOJENh, OCKUIbKM, 3BajXKal0OUW HA CKIAJHY CTPYKTYPY KOHIENTIB, iX IIUTiCHE
CIIPUAHATTS YHEM OKJIMBUIIO O PO3YM iHHS OB i1 OMJIC HHSI.

Jlexcmana penpe3eHTalliss KOHIENTIB MICTUTh HAI[IOHAJLHO-CTIeIIUGIU HI pealtii, XapaKTe pHi J1Jis
Tiel 4| IHIIOT MOBHOT KapTHHHU CBITY [6, ¢. 391, 9, c. 26].

Konrnenr dobpozatimae poBinHe Mictie v ¢ Pepi TyXOBHOTO JKUTTS JIOJUHU 1 € YHIBE PCalb HOIO
LIHHICTIO, L0 B YCIX JIFOACBKUX KYJbTypax CHIBBIIHOCUTHCS 3 BUILUM 0JIaroM Ta BHUCTYIIAE K €TaJIOH.
J1o6po — 1ie MpoBimHA OIIHHA KATETOPis, 0 BU3HAYAE aKC10JIOT Y Hi aCTIEKT ¥ JKUTTE] 17T HOCTI JIFO]I MHHU.
[linHicHa cKIagoBa TOHATTA «I00pO» € TpaayioBaHow. Ha BuioMy piBHI KOHIENT 006po
MIPEICTaBIIC HUM «BUIIUM M» I[IHHOCTSIMU: TPABEIHICTIO, OnarodyectsM, Oi1arom. Ha Hk4oMy piBHI BiH
pemnpe3eHTye cebe B yTWIiTapHUX IIIHHOCTSX, TAKUX, SIK YCTIiX, 6araTcTBoO Ta iH.

KoHnenir 0o6po BepbaniByeTchs Ha JIeKCUIHOMY PIiBHI 32 JOTIOM OTO0 TIEPBUHHHUX Ta BTOPUHHUX
HOMiHAaIli. [0 TEpPBHHHHMX HaJeKaTh MPOTOTHUIIOBEIM’sl KOHIENTY §O0d i HOrocMHOHIMH, Tie peBa)XKHO
MPUKMETHHUKH, a TaKOX BiZaja’ €KTHBHI IMEHHUKHU W mpucHiBHUKH [3, c. 8]. Sk y aHrmiichkii, Tak 1y
HIMEIBKil MOBax siIPO KOHIENTY 000po CKIAAAITh MPUKMETHHKH ¢O00d Ta Qut, a TakoX IMeHHHKH
good ta GutsigmoBigHO.

PosrsiHeMo TinymadeHHs NOpPHUKMETHHKIBJOOd Ta Quty CIOBHMKaX 3 METOIO BHSIBJICHHS
CEMaHTHKH IIHX JIEKCEM.

«Oxford English Dictionary» po3risinae Taki 3HaYeHHsI TPUKMETHHKA JO0d y aHTTilChKili MOBI:
1. ‘OakaHuii, CXBaJICcHHH, TaKWH, IO BITAcThCs’; 2. ‘TakWil, M0 Ma€ HEOOXIMHI SKOCTI, BigIoBimac
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BUCOKMM cTaHmapram’ (2.1. ‘yminumit’, 2.2. ‘3g0poBuii, cwibHMNA’, 2.3. ‘KOpUCHUH, BUrinHHUN , 2.4.
‘PUroXWH sl JOCATHEHHS BilMoBiMHOI MeTw’, 2.4. ‘mpaBwibHWiA’, 2.6. ‘Takuwii, 1O TBEPAO
JIOTPUMYETHCS PEJriHHUX TIEPeKOHAHb UM TIeBHUX MPHHIMUMIB’); 3. ‘Takwii, 0 BONOAi€ ab0o BUKA3yeE
MopalibHi uecHotu’ (3.1. ‘Takwuii, o BuKa3zye qoopory’, 3.2 ‘ciyxHsHui q0 npaBwi’, 3.4. ‘Takuid, 1m0
BuMarae moparu’, 3.5. ‘mpUHANEKHHUN 1O BHUIIOTO Kjacy cycmiabetBa’); 4. ‘Takuid, M0 MPHUHOCHThH
3a0BOJIeHHS, panicts’ (4.1. ‘3oBHiIHBOMpUBaOMMBUE’, 4.2. ‘BUIIyKaHWA — Tmpo oasr’); 5.
‘CHIIbHOBUpAXEeHUI ; 6. ‘milic HuH, mpaBoM ipHHii’[10].

«Random House Webster’s Unabridged Dictionary»mnpomnonye Taki 3Ha4eHHS MPUKMETHHKA
goody aHrmidicbKiit MOBi: 1. ‘MopabHHA, 100 podec HUM, OnarodecTuBuii’; 2. ‘3a0BUTh HUI 3 TOKH 30pY
SKOCTi, KIIBKOCTi, CTymeHs’; 3. ‘BUCOKOi SKOCTi, BiIMiHHWEK’; 4. ‘NpaBWIbLHHUN, HAJCKHUM,
BiMTNOBIAHMI ; 5. ‘BUXOBaHHUW; 6. ‘MO0 pUH, MUIIOCE PJHUIMA, 1Py KEIIOOHUI ; 7. ‘TIove CHUM, TimHuil’; 8.
‘ocBiUeHUN Ta BUTOHUEHUI ; 9. ‘DiHaHCOBO MinHUN uu Oesmeunwii’; 10. ‘crnpaB xHil, aBTEHT MY HUH,
HeminpoOouui’; 11. ‘oO0rpyHTOBaHUil, NpaBWILHUM, po3yMmHuil’; 12. ‘HaniiiHuil, BinnoBinamsumii’; 13.
‘mimomui’; 14. ‘y BiIMIHHOMY cTaHi, 310poBUi’; 15. ‘He 3imcoBaHWid, iCTIBHWUH, cMmadyHuil; 16.
‘MPUXWILHAN, TaKWH, MO Hece no0py 3BicTky’; 17. ‘oOHamilinuBui’; 18. ‘BinbHUU Bim 000 Ta
3acmydeHns’; 19. ‘mpuemuwmii’; 20. ‘30BHIMHKO TNPHBAOIWMBUN, cuMmaTwdHmii’; 21. ‘riagkui,
no30aBneHU HeqOoTIKIB (Tpo miKipy)’[11, c. 421].

Ha mincraBi mpoBege HOro Jekc MKorpaiu HOro aHaIi3y MOYKHA 3pOOWTH BUCHOBOK, HIOTPYIIaM
3HaY€Hb NMPUKMETHHKA JOOJBIIMOBINAIOTH TaKi KOTHITUBHI MOIEJi: MOJAE/b OI[IHIOBAHHSI B IQAPHHI
‘MarepiajbHe’, MOJIENb OLIHKH IKOCTEH B LAPHHI ‘TyXOBHE , MOJEJb OLIHIOBAHHSA MPUEM HOCT1 SIKOCTE I
I cy0’€KTa OIIHKHU, MOJIEJIb OIIHIOBAHHS CTYTIE HSI SIKOCTEH, M OJ1eIb IPaBOM ipHOCT 1.

ToX, MOXHAa NPUIOYCTHTH, IO [JII AHIJIOMOBHOI KapTUHH CBITY B IMEpUIy 4Yepry sk
IOOpOTIpUIMAEThCS T€, IO MA€ CXBaJEeHHS Yy CYCHUIbCTBI, BIIMOBINA€ 3arajbHONPUHHITAM HOPMaM.
BonHouac, po3yMmiHHS 100pa SK BHIIOTO MOPAJILHOTO 3aKOHY, BOJOJIHHA TaKMMH YECHOTaMH, SIK
MUWJIOCEPAS, TO0PO3MUIMBICT, JAPYXKEIIOOHICTh BIiAXOAUTh Ha Apyruid IwiaH. CyrTeBa pome y
KoHIenIrochepi 006po BIIBONMUTHCS HOCIIMU aHTIIACHLKOT MOBHM HACOJOJ1 Ta 3aJ0BOJICHHIO, SIKE
MPHUHOCUTH COOO0I0 00’ €KT UM CyO’ €KT.

VY HiMeIlpKiil MOBI MPUKMETHUK QUt mpenctaBneHuii y ciaoBauky «Duden Deutsches Universal
worterbuchy y Takux 3Ha4eHHAX, IO BXOASTH 10 KOHIENTOChepu dobpo: 1. a)‘Takwuii, 1o Biqmosigae
BUMOIraM; BHCOKOT $KOCTi, 0e3 HeloJikiB 1 Hecrau’; D) ‘rakuii, moO NPU3BOAUTH 10 XOPOIIUX
pe3yibTaTiB, A00pe BHUKOHYE CBO€ 3aBHaHHA ; C) ‘eQeKTHUBHHI, KopucHuii’; d) ‘mns yorock
CTIPUATIWBUMN, TaKWi, MO MAXOAUTE’; 2. IPUEMHUH, pajlicHUN; TaKWi, IO Ma€ MO3UTUBHI HACIIIKA ;
3.a)‘BesMKHiA, OUIBIN HDK JOCTaTHIN’; D)‘mobpe, HaaMipy BUMIipsiHUiA, oliHeHUI ; 4.a) 06e3M0ra HHHIA,
HaJISKHUIA; D) MopasbHO Oe3/10ra HHUM, AyXKe IIHHUAK ; 5.°‘Takui, 0 Ma€ 3 KUM OCh TICHI 3B’ SI3KH, 0 —
NPY’)KHbOMY HANAINITOBAHWI ; 6.°‘Takuii, M0 TNPW3HAYCHWH HE I MIONEHHOrO0 BXKHUTKY, a JJIAi
0CcO0JTMBOr0 CBATKOBOTO MPUBOAY’; 7. ‘TAKHi, 110 TPATUIAETHCSA JETKO, HEBUMYIIIEHO [8, ¢. 356].

V «Grossworterbuch Deutschals Fremdsprache» mpukMerHuk gut XapakTepH3yeThCS TaKHMH
3HAUCHHIMU: 1. ‘Takuii IK TIOBHHEH OyTH, 0€3 HEeJONIKIB, BHUCOKOI IKOCTi’; 2. ‘Takui, mo QyHKIIOHy€E
HAJIS)KHIM 9UHOM; 3. ‘TaKuii, 110 TOOPOCOBICHO BUKOHYE CBOi 3aBIaHHS Ta 000B’SI3KH ; 4. ‘Takwid, 110
poOUTH BCe TIPaBWIHLHO 200 IHIITNM JOoTroMarae’; 5. ‘“Takuii, 1o Moke OyTH KOpUC HUHIHIIUM ; 6. ‘TaKHi,
II0 € 3BMYHUM JUI1 CYCHUIbCTBA Ta BIANOBia€e MOpaJbHUM MNpUHIMIAM’; 7. ‘TOH, II0 B 4OMYCb
MepeKOHaHWH 1 Hamaraerbesl IIITH 3TITHO I[HMX TIEPeKOHAaHb’; &. ‘i KOroch KOpUCHHUUA'; 9.
‘epextuBHUit’; 10. ‘mosuruBHUM, paficHwi’; 11. ‘mpueMmHuli, Oe3npobieMHuuii’; 12. ‘Takuii, sKOro
OUYIKYIOTh 3 XOPOIIUM pe3yJsibTatoM’; 13, ‘Takwmii, o minmKkoproeTbes’; 14, ‘ToH, SKOro MaBHO 3HAOTH i
SIKOMY JOBIpsIOTh’; 15. ‘BUKOPUCTOBYETHCS B AKOCT1 OLIIHKH «100pe»’; 16. ‘BUKOPUCT OBYETHCSI B IKOCT1
OI[IHKH «BiAMiHHO» ; 17. ‘TOM, 110 3MaTHUN TO HABAHTaXCHh ; 18. ‘Takuii, MO POOHTHCS 3 IPYKHIM
HaMmipom’; 19. ‘BaxnuBuii a00 KOpycHUH I Koroch’; 20. ‘“TOM, 0 BKAa3y€ HA TPOXH OB IITy Mipy Yacy
Yl JOBXHWHY, HDK HajaHi’; 21. ‘BXKUBaeTbCid SK 4YacTHHA BiTaHHI 1 BBIWIMBUX TMoOakaHp’; 22.
‘BKMBAETHCA, MO0 KOMYyCh MmoOakaTw macTs’; 23. ‘ToM, mo morpedye ocodiuBoro npusony’; 24. ‘0e3
3yCHIb, JIETKO’; 25. ‘Oe3npobnemMHmii’; 26. ‘BXUBAETHCS, MO0 BUPA3UTH CBOIO 3roay’; 27. ‘Takwid, 10
Mae B YOMYCh TepeBary’; 28. ‘Takuii, Mo modyBae cebe He 30BCiM 340poBo’; 29. ‘Takwii, IO MOYYBAE
cebe 3HOBY 310poBO° [2, c. 436].

VY3aranpHIOIOY M J1aHi BUIIEBKa3aHUX CIOBHUKIB, MOKHA 3pO0OUTH BUCHOBOK, IIIOHA PiBHI MOBHU
KOHIETIT 0006po pPEaniBYETbCsl Y TAKMXOCHOBHUX 3HAYCHHAX TPUKMETHHKa Qut. Y mepmy uepry
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MPUKMETHUK QUt crpuiiMaeTbcsi HIMEILKMM MEHTAJITeTOM K ‘TaKWH, 110 BiINOBigae BUMOTaM; €
BHCOKO1 SIKOCTi, 0e3 HeqomikiB i Hectau’. [lo — mpyre - 1ie ‘Takuii, Mo (yHKIIOHYE HAJIS)KHUM YHHOM,
Jo0pe BUKOHYE CBO€E 3aBJaHHs . TpeTiM OCHOBHUM 3HAYEHHSIM MOXXHA BUWIIIMTH HACTYITHE: ‘M OpaJbHO
Oe3moraHHMiA, TyXe IIHHUHK, TOOTO TaKWH, 10 € 3BUYHUM IS CYCIIJIbCTBA Ta BIAIOBITAa€ MOpaJjbHUM
npuHiunaM’. ‘EQekTuBHUM, KOpUCcHUI 3aiiMae 4eTBepTy mo3uiito. [1’ITuM OCHOBHUM 3HAYCHHSIM, 110
XapakTe pu3ye IaHUH MPUKMETHUK € ‘100pe, HAAMIpy BUM ipsiHUH, OTliHe HAH .

TakyM 4YHHOM,MOKHAa TPUIYCTHTH, IO y CBITOMOCTI HIMIIB IpyNIaM 3HAYE€Hb NMPUKMETHHUKA
gut BIiIMOBiZAlOTH TakKi OCHOBHI KOTHITHMBHI MOJIEJi: MOIETh OIHIOBAHHI SKOCTEH 3a IIKaJIOI
BIITIOBITHUX BHMOI Ta PIiBHI BUKOHAHHS CBOiX OOOB’SA3KiB; MOJCIb OIHIOBaHHA SKOCTeH B cdepi
JIYXOBHOI'O Ta MaTepiajJbHOr'0 Ta MOJEINh OIIHIOBAHHS CTYMEHS SKOCTEH. Y IbOMY 1 BinOmMBaeThCsy
HIMETIBKIN MOBI HAITIO HAJIbHO-KYJIETYPHA CTeTI(iKa KOHIIETITY 000Op0 , BAPAKEHOTO MPHKMETHAKOM gut.

CriBcTaBIe HHSI KOTHITMBHUX MOJEJICH, BepOali3oBaHUX 3a JOTMOMOTO0 MPUKMETHUKIB goodTa
gut y CTPYKTypi KOHIIETITY 00Op0 y aHITINACHKINA Ta HIMEIbKii MOBaX JI03BOJISIE 3PO0UT M BUC HOBKH TIPO
CIJIbHI Ta BIIM IHHI PUCH Y JIEKC MKO-CEMaHT U4 Hill CTPYKTYpi KOHIIENITY 006po Y TIOPiBHIOBAHUX MOBaX.
B 000x mocnmimyBaHUX MOBax HOOpHI PO3YMIEThbCS SIK TaKWd, IO BIAMOBiTa€ BUMOram, HOpMaMm,
MpaBuiaM, 10 Ja€ MOXKJIMBICTh 3p00UTH MPUITYLIEHHs MPO NMEBHUN MparMaTi3M, MpUTaMaHHUA HOC 1M
aHrJiichbKoi Ta HiMeubKoi MOB. Po3ymiHHA moOporo sk Takoro, HI0 BigMOBiTae JyXOBHOMY BHMIpY,
BUIIUM I[IHHOCTSIM, B 000X JOCHIIKyBaHUX MOBax € BTOPUHHHM. [l 000X MOB aKTyalbHHM €
PO3YM iHHS 1OOPOT O K JJOCTATHHLO BHPAXKEHOT0, @ TAKOK MPUEMHOTO.

BogHowac, MokHa 3poOWTH TIEBHI TPUNYNICHHS MIOM0 BIIMIHHOCTI aHTJIOMOBHOI Ta
HIMEIIbKOMOBHOT KapTHHHU CBiTYy y PpO3YMiHHI KOHIENTY 0JoOpo. 30Kpema, Ha TEepUioMy Micli y
aHTJIOMOBHIH KapTHHI CBITY 3HAXOAUTHCSI PO3YMiHHS JOOPOro SIK TAKOTO, IO CXBaJIOETHCS, BIAMOBINAE
HAassBHUM HOpMaMm (T00TO, TepeBajka€ Cy0’€KTUBHE CHPHUHATTS AiiicHocTi). HiMe b koM OBHA KapTHHA
CBITY Hajae TepeBary OO0 €KTHBHMM XapaKTePUCTHKaAM Yy TMEepIny dYepry. bimbln 3HAYYIIOW JIs
HIME I1b KOM OBHOT KapTMHH CBITY € MOJIENIb J0OPOro SIK TaKOro, 10 MPUHOCHUTH 3a/10BOJIC HHSI, HATOM iCTh
y aHIJIOMOBHIM KapTWHI CBITY 0 MOJAENh € BTOPUHHOIO. Y HIMEILKOMOBHIH KapTUHI CBITY
JIOMIHYIOU MM acCNeKTOM IIPU BH3HAYCHHI JeKCeMU 000putl € kopucHui. HaToMicTh y aHMIIHCHKINA MOBI
MepeBakaloTh TaKi O3HAKH, SIK nouecHutl, euwiykanuti. Po3yMiHHI 10OpOro SK 3I0POBOTO MIHPOKO
MpeCcTaBIe He y aHMTiHCHKil MOB1, HATOM iCTh BITXOJUTh HA 3a/IHIl MJ1aH y HIMEbKIH.

BucHOBKH JocC/IiTke HHA Ta Mepcre KTUBH MOJAJBIIMX HAYKOBHMX PO3BiToK. TakuM 4nMHOM,
MOXXHa 3pOOUTH BHUCHOBOK, IIO HE MUBJIIYMCH HA CTHOPITHEHICTh Ta NMPUHAJEKHICTH aHIIIIHCHKOI Ta
HIMEILKOT MOB J0 OAHI€l T'PynH, JIEKCHUIHA PENpe3CHTalisl KOHIENTY 00O6po MICTUTh HalliOHAJbHO-
cenudiuHI peanii, XapakTepHi s aHTJIOMOBHOI Ta HIMEIHKOMOBHOI CHITLHOTH. Y MOAQNLIIOMY €
HE 00X I HICTh JOCTIIKEHHSI CHHOHIM [MHOTO PSIy IaHUX MPUKMETHUKIB 3 METOIO MPEICTaBICHHs O1Ib I
LIUPOKOT XapaKTEPUCT KK KOHLIETITY 000po0.
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V. 3icTaBHe BUBUCHHs MOB. [Ipo0ieMu niepekiiaIo3HaBCTBA Ta MDKKYIbTYPHOT KOM YHIKAIIii

Dedyx HU., Kycmosckaa H. Jlekxcuxo-cemanmuueckas penpe3eHmauus KoHuenma 0o0po 6
npulazamesibHbIX AHZTUIICKO20 U HEMEUK 020 A3bika J0od u gut.

B cmamwve paccmampusaemes cmpykmypa konyenma 000po 8 AH2IULLCKOM U HeMEYKOM S3bIKAX Ha
JIEKCUKO-CEMAHMUYECKOM YPOBGHEeC MOYKU 3PeHUsl KOSHUMUBHO20 NO0X00d K U3YYeHUI0 KOHYenma Kak
Junesucmuyeckou kamezopuu. Conocmasusiiomes 0CcoOeHHOCmU eKCUYeCKOU penpe3eHmayull YKa3 aHHo2o0
KOHYenma nocpeocmsom cOOmEemcmayiowux npuiacameibHbix good u gut, 6X00uux 6 10po UCCLedyemozo
KOHYenma, ¢ yeablo OnpedeneHus 00ue20 u OMmmyHo20 8 MOOeaU e20 cmpyKkmypupoeanus. Ilpedcmaegnenvi
Ppe3Vibmamyl JIeKCUKO2papuyecko20 anaiu3a Cemanmuxy npuiaeamenvHvlx good u gul, HA OCHO8AHUU
KOMOPBIX OCYUeCBIEHO CPABHEHUe GepOANUSUPOBAHHBIX UMU KOCHUMUBHBIX MOoOenell, 8X00suyux 8
CMpyKmypy KoHyenma 000po 8 conocmagisiemuvlx szvikax. Ha ocrosanuu 6v160008 npo omuuyumesivhbie u
o0wue uepmvl 8 JNEKCUKO-CEMAHMUYECKOU CHMPYKMype KOHYenma 000po 6 CONOCMABGISIEMbIX S3bIKAX
ocyuiecmenienvl NPeOnONONCCHUS OMHOCUMENbHO ONIMYULL 8 KOHYEnmyanu3ayuu OeucmsumerbHocmy 6
AH2NOA3BIYHOU U HeMeyKoszblunol Kapmunax mupa. Coenarnvl 6b1800bI OMHOCUMENLHO HAYUOHABHO -
cneyuguueckozo u 0OUHO20 8 KOHYENmyatu3ayuu Mupa HOCUMENAMU CONOCMAGIAEMbIX S3bIKO8.KOHYEenmd,
JIeKCUKO2PAPUYeCKUL AHATU3, KOHYENNYanUu3ayus Mupa.

Fedukh I., Kustovska I. Lexico-Semantic Representation of the Concept Good in the Adjectives of
the English and German Languages Good and Gut.

The article deals with the structure of the conceptgood in the English and German languages on the
lexico-semantic level from the perspective of cognitive approach to the study of concept as a linguistic
category. The peculiarities of lexical representation of the concept mentioned via correlating adjectives good
and gut, comprised in the core of the analysed concept, are compared in order to reveal common and
distinctive features in the model of the investigated concept structuring. The results of lexicographical
analysis of the semantics of adjectives good and gut are presented. On the basis of presented results, the
comparative study of verbalised cognitive models comprised in the structure of concept good in the
contrasted languages is fulfilled. Judging from conclusions about common and distinctive features in lexico-
semantic structure of concept good in the contrasted languages, the assumptions are made about differences
in reality conceptualisation in the English-speaking and German-speaking picture of the world.

Key words: concept, cognitive model, concept structure, concept core, lexicographical analysis,
world conceptualization.

Kamepuna @inamosa
(Mapiynons)
VK 81°373.4-115 (045)
METO/JUKA MMOPIBHSIJIBHO-TUITOJIOTTYHOT O AHAJII3Y
KOJIOPATUBHUX KOMITIO3UTIB
HA MATEPIAJII AHIVIIHCBKOI, YKPAIHCBKOI TA HOBOI'PEIIBKOi MOB

Y ecmammi po3pob.aeno memoouxy nopieHAIbHO -MUNOLOSITYHO20 AHANIZY KOJIOP AMUBHUX KOMNO3UMIG
8 aHaNIICHKIL, YKPAIHCLKI Ma HOB02peybKill Mosax. B docnidacenni onucano npunyun udipku KOMNO3UMie
6 aHeNICLKIL, YKpaiHChKiti ma HoozpeybvKill Moeax. B pobomi 3pobneno cnpoby ecmanosumu tertium
comparationis 3a O00NOMO20I0 MeMOOUK KOMNOHEHMHO20 Ma KOHYEeNnmyaivbHo20 auaunizy. Y cmammi
PO32JIAHYMO OHOMACIONO2IUHY CHPYKMYPY AHINIUCHKUX, VKDAIHCOKUX MA HOBOZPEYbKUX KONOPAMUBHUX
KOMNO3Umi8, sIKa 00CLiONCYEMbCS Yepe3 MeHMALbHO -NCUXOHemUYHULL KoMnieKkc. B pobomi onucano cxemy
BU3HAUEHHsl  KIIbKOCMI — 8epOanisamopié  KOJIOPAMUGHUX — KOMNO3UMIE 6  YACMUHAX — MEHMAJbHO -
NCUXOHEMUYHO20 KOMNIEKCY MOOeni peima, a makodc, 6lacHe cxemy NOPIGHSIHHS GUUYe3A3HAYEHUX
KOMWIEKCI8 Qist BCAHORIEHH IONOGIOHOCEN M BIOMIHHOCHICU 051 KOOPATUSHUX KOMIOSUNIIG THPbOX MOB.

Kniwouosi cnosa: nopisHAanbHO-munonocivHull auani, KOIOpaAmuHUL KOMNO3UMm, OHOMACIONO2IiuHa
CPYKMYpa, MEHMALbH O -NCUXOHETHUYHULL KOMILEKC, KOSHIMUBHA MOJelb (hpelima.

IocTanoBka npodJjieMu. Y cydacHMX yMOBax PO3BHUTKY MOB, HIMPOKOT iIHTETpallii Ta B3a€EM HOI'O
30arayeHHs KyJbTyp IHUTaHHSA, MOB’S3aHI 13 MOPIBHAJIBHUM JOCJIIIKEHHAM MOB, IO HAaJIeKaTh N0
PBHHX MOBHHX TPYyN, € 0COONMBO akTyalbHUMHU. “Uepe3 piBHOMAHITTS MOB ISl HAC BiKPHUBAETHCS
0araTcTBO CBITY i PBHOMAHITTS TOrO, OO0 MU I3HAEMO B HHOMY, 1 JIIOACHKE OyTTS CTae I HAC
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